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JC. »ončala se je življenjska pot enega 
največjih duhov sodobne Evrope: To-
maža G. Masaryka ni več med živimi. 

Umri je mož, ki je vse življenje služil 
resnici, zvest Husovemu načelu s „lšči 
resnico, poslušaj resnico, uči se resnice, 
ljubi resnico, drži se resnice, brani 
resnico vse do smrti." 

Umrl je oče naroda, ki je s svojim po-
litičnim realizmom in filozofskim kri-
ticizmom v boju za svoj narod dosegel 
njegovo svobodo. 

Umrl je naš resnični prijatelj, čigar 
nesebične zasluge za naše osvobojenje 
bodo za vedno zapisane v zgodovini 
J ugoslovenov. 

Ni pa umrl njegov duh in njegovi 
nauki bodo živeli, dokler bo živela ev-
ropska demokracija, ki bo prej ali slej 
obnovila človeštvo na temelju njego-
vega dela. 



V DEŽELO DVEH TISOČ JAM 
A N T O N D E B E L J A K 

N A D A L J E V A N J E 

ar se tiče biološke speleologije 
ali životoslovnega jamarstva, 
je po Gortanijevem zatrdilu 
Gian Giorgio Trissino p r v i 

zasledil jamske živali, to pa 1. 1537, 
torej pred 400 leti. Kasneje pa je ita-
lijanska jamarija zaostala vse do mo-
žemorne svetovne vojne. Tu nastopi 
Luigi V. Bertarelli ter izzove avtono-
mno delo za Postojnsko jamo. Po vsej 
Italiji se snujejo krožki, nastane nov 
list, obzornik Le Grotte d'Italia, gla-
silo društva za raziskavo Postojnske 
jame. V Julijski Benečiji štejejo 2750 
jam: podzemlje potakem nalikuje bo-
hinjskemu siru. 

V paleontološkem oziru so dale jame 
dragocenih pojasnil o življenju in kli-
mi v ledeni dobi: prof. Blanc (Rim) n. 
pr. je nedavno zasledil v jami Roma-
nelli severnjaško ptico Alca impennis. 
Na Capriju sta De Lorenzo in D'Era-
smo dognala mamuta (Elephas primi-
genius). 

Koliko problemov morejo znanstve-
niki reševati v podzemskih prostorih! 
V sev. Franciji so ustvarili posebno 
industrijo v kavernah: gojitev užitnih 
gob. V Postojni se snuje zoološki vrt 
v jami (stazione biospeleologica). 

Na ta način naj se tu na meji drža* 
ve razvija podzemski študij kot sve-
tilnik italijanske luči proti vzhodu — 
faro di luce italiana verso 1'oriente 
(Gortani, nav. m. 15). 

Krasno so uredili Italijani Postojn« 
sko jamo, je poročal S. N. 26. V. Tudi 
Kant (Dve razpravi, SI. M. 1937, 38) 
priznava: Med ljudstvi našega sveta 
se Italijani in Francozi pred vsemi dru-
gimi odlikujejo v čuvstvu lepega. (Ne-
hote poveličujemo še nemškega zapeč-
karja, ki ve kako besedico o vseh na-
rodih, pozna indijanskega Attakakul-
lakulla, le Slovanov ne!) 

Jirina se je divila krasotam našega 
podzemskega Krasa, čigar ime sega po 
Meliku (Slov. I, 25) v keltsko-ilirsko 
dobo, in priznala, da se češka brezna 
in ponikve ne morejo meriti z našimi. 
To ve tudi prof. Karel Absolon, r. 16. 
VI. 1877 v Boskovicah na Moravskem, 
ki je med dr. dolga leta proučeval ju-
goslovanski Kras, a je potoval zaradi 
študija še po Franciji kakor po ostali 

Evropi ter Afriki. Od številnih del 
omenim le »Kras moravsky« in »Ma-
cocha a krapnikovč jeskynč Punkvi-
na«, t. j. M. in okapnica P. 

Naše pokrajine so raziskavali še 
jamniki kot Absolonov rojak J. Koma-
rek, Francoz P. de Beauchamps, delu-
joč za zbirke R. Jeannela in Rumuna 
E. G. Racovitze. V »Prirod. razpravah« 
(20. II. 1936) poroča dr. R. Kenk, da 
je književnost o favnistiki in ekologiji 
jamskega živalstva znatno narasla v 
preteklih dveh desetletjih. Posebne za-
sluge za naše znanje o teh zanimivih 
biotopih si je pridobila akcija franc. 
in rumunskih speleologov, ki po načr-
tu preiskujejo življenje podzemskih 
dupelj po vseh celinah. 

Zadnja leta iščejo zveze med Po-
stojnsko in Malograjsko jamo pri Pla-
nini. Veliki sen jamskega ravnatelja 
Perka je podzemska plovba po »leni« 
Pivki skozi pravkar imenovani zijavki 
do izvirov Unca. O tem glej podrob-
neje Čermeljev članek »O podzemskih 

G, la Dous: MLIN N A VETER 



vodnih tokovih primorskega Krasa 
(Proteus, 1936, april), kjer čitaš, kako 
so 6. V. 28. pod vodstvom ital. polk. 
Garibaldija spustili v Pivko pod mo-
stom pri Hruševju 150 1 poltekočega 
pivnega kvasa, ki je vseboval okoli 25 
kg glivic kvasovk: tako so dognali, da 
teče Pivka po levem delu Post. jame 
(desni del, koder se vije podzemska 
železnica, je nekdanja, zdaj izsušena 
struga Pivke) skozi Otoško in Pivko 
jamo in da se zopet prikaže v sever-
nem rokavu Unca Nadalje čitaš, ka-
ko je prof. Sella z jeguljami ugotovil 

T R I J E MU 
MJNCSAKOE* OOMA8 ST. © TLVSTTTLRAL 

zvezo Pazinskega potoka z Rašo. Pa* 
zinski potok pada v Jamo, ki jo je pr-
vi raziskoval Francoz A. Martel v dru-
žbi ljubljanskega inž. V. Puticka. Da-
lje od njiju v jamo ni prišel nihče ra-
zen junaka v Vernovem romanu: Ma-
tija Sandorf se spusti po strelovodni 
žici z Montecuccolijevega grada v vo-
do in srečno priplava na dan v Lim-
skem zalivu (zap. Istra). 

Ko smo prišli na plan, je ura bila in 
bila dvanajst. Ščinkavec je s prepriča-
njem oznanjal vest o svojem dobrem 
kosilcu: »Čiv čiv čiv čiv čiv čiv čiv čiv 

Š K E T I R J I 
NORRETRANDERS A POM/MS »t DOVOUBI 

V V O J V O D O V E M 
K A B I N E T U 

Komorni služabnik je spremljal Fel-
tona skozi veliko dvorano, kjer so ča-
kali odposlanci iz La Rochella. Pripe-
ljal ga je v vojvodov kabinet, kjer se 
je Buckingham, ki se je bil pravkar 
okopal, baš napravljal. 

»Poročnik Felton,« je sporočil ko-
morni služabnik, »kot odposlanec lor-
da Winterja.« 

»Odposlanec lorda Winterja?« je 
vprašal vojvoda. » N a j vstopi!« Odlo-
žil je z zlatom tkano domačo haljo 

ter začel oblačiti kratek z biseri tkan 
jopič. 

»Zakaj ne pride baron osebno? Ča-
kal sem ga za danes zjutraj.« 

»Baron me je naprosil, naj sporo-
čim Vaši Milosti, da mu žal ni mogo-
če priti.« 

»Da, že vem,« je odvrnil vojvoda, 
»paziti mora na neko ujetnico!« 

»Prav o tej jetnici moram govoriti 
z Vašo Milostjo v štiri oči.« 

$ @ $ 



črviče kosivčal!« To me Je »pomnilo, 
kako je moja notranjščina za čudo vo-
tla in da bi tudi skozi njo s pridom 
»pivka« tekla. Srečevali smo novo na-
nlado ali peko romarjev, med njimi 
dr. P. Grošlja, ki je šel gledat, ali je 
dobro popisal svoje dni človeško ribi-
co. Neki drugi, Boštjan čenčur, mi je 
povedal, kako je z motorja sfrčala 
pred njim tržaška mula, ki se je ra-
dovedno in radogledno ozirala ter raz-
kazovala svoj zali obrazek. Ta trenu-
tek jo Haron vozi po strašnem Stigu 
in kukajočem Kocitu. Žal, prizadeti ne 

bodo vedeli ol tolažbo, ki jo Malher-
be ( - Plevel) daje Du Pčrieru (Hru-
ško vou) : 

Maia elle 6taH du mrmde o& ks ph» 
[belles chosea 

Oot le pire desttoj 
Et rose elle a v6ou ce qwe rivent le* roeea* 
L'e®piace d'un matin. 

t j. saj je spadala v svet, kjer imajo 
najlepše stvari najhujšo usodo, in ro-
ža je živela, kolikor je dano rožamj 
dobo enega jutra. 

D A C J K 

P R E P I R I N G R O Ž N J A 
»Stopi za trenutek ven, Patrick«, je 

rekel Buckingham, »toda ostani blizu, 
da boš slišal, ko bom zvončkljal.« 

Patrick se je odstranil. 
»Tako, zdaj sva sama. Ali smem ve* 

deti, za kaj gre?« 
»Vaša Milost, lord Winter vam je 

pred nekaj dnevi pisal in prosil za 
deportacijsko povelje glede neke žen-
ske z imenom Charlote Backson.« 

»Da. Odgovoril sem, da bom do-
kument takoj podpisal, kakor hitro mi 
bo predložen.« 

»Tu je, Vaša Milost.« 
Buckingham je vzel papir, se pr#« 

pričal o njegovi pravilnosti, prijel za 
pero in hotel podpisati. 

»Oprostite,a je rekel Felton. »Tod« 
mar ne veste, da gre za lady Winter in 
ne za neko Charlote Backson?« 

»Dragi gospod poročnik,« je vojvo-
da mirno odvrnil. »Lady Winter in 
Charlota Backson, to sta le dva raz-
lična imena za eno in isto osebo. Si« 
cer pa se čudim, kako ve»ie to.« 



IZ LITERARNEGA SVETA 
V. M. ISTRIN 

(1866-1937) 
V Lenjingradu je preminul literarni 

sgod in bizantolog Vasilij Mihajlovič Istrin, 
čigar znanstvena kariera je potekala v 
Odesi in Lenjingradu. Preiskaval je staro 
rusko knjižsvnost in bizanto-elovanske 
slovstvene stike. Objavil je spomenike, kot 
Kronika Ioanna Malaly, dalje Knigi vre-
mennyje obraznyje Georgija Mnicha v rt rov 
nem slavjanorušskom perevodž (1929-30), 
La P ris a de Jčrusalem de Joeephe le Jui! 
(Pariš 1934). Razen teh obširnih del naj 
navedem že: >Aleksandrija russkich chrono-
grafov« 1893, »Otkrovenija Metodi i» 
trasskogo i apokrifičeskije videnija Danu-
la< 1897, »Očerk istorii ruskoj literatury 
X I - X I I I veka« 1922, itd. N. h.. 

KOSOVO 
Prispevek k obilni literaturi glede koeov-

eke bitke je objavil v Lipekem slavist M. 
Braun: »Die Schlacht auf dem Ainselfelde 
in geeohichtlicher und episclier Oberliefe-
rung«, 1937 (vel. osmerka. b. 140). Viri — 
razen turških — 6o ponatisnjeni, zraven 
stoji nemški prevod. Pri analizi tekstov je 
Braun prišel do zaključka, da sta dve pe-
smi nastali takoj po spopadu, če že ne 
ravno na bojišču: Smrt carja Lazarja, Miloi 
Kobilič umori sultana Murada. Tretji del 
— razmerje med resnico in poezijo v virih 
— je kritika označila kot najšibkejši. Knji-
ga je potemtakem uporabna le tam. kjer 
6e drži tekstov. n. k. 

PRE8ESTVO 
Ker je ta beseda vsem drugim Slova-

nom neznana, so jo skušali filologl že 
zgodaj razlagati. Kolikor vem. je piflal 
prvi o njej Jernej K o p i t a r v pismu 
Jožefu Dobrovskemu z dne 7. aprila 18091 

»Odkod je neki naš glagol preshustvati ? 
Novejši p r e v a j a l c i b i b l i j e so ga 
izvajali iz števnika » š e s t i « in pišejo 
preshestvati; toda to bi bila čudna 6. za-
poved na gori Sinaju:« š e s t i č : ne pre-
stopaj š e s t e zapovedi!« — Jožef D o -
b r o v s k y je odgovoril na Kopitarjevo 
vprašanje dne 2. jan- 18112: »Vaš preshu-
stvati je msnda od č. ssaustati (beri: š o -
u s t a t i ) , staročeški ssustati = drgniti, 
mencati — šorej prostaški metaforski iz^ 
raz.« 

Leta 1875, je razlagal P r . M i k l o š i č 
(»Vergl. Stammbildungslehre«, st. 178) 
besedo prešestvo iz prešadstvo od š a d — 
ki tiči v deležnikih š o l in p r i š o d š i 
(od iti, priti). Pomen bi torej bil: pre-

1 Gl- »Briefwechsel zwischen D0brow-
sky und Kopitar«, str. 56 

1 Gl. »Briefwechsel zwischen Dobrow-
Bky und Kopitar«, str. 63. 

IZ SODOBNE LIRIKE: 

Z V a D N 1 K 
Pet križev nosi že občan Polites, 
a vedno sam se pari, sam prezeba 
in brez družice srečen vince sreba, 
platonsko gleda dame — blodni vitez. 

Tedaj pa hčer ponudi mu Mesites: 
»Vzemite cvetko, to je pristna Heba. 
Tako mi Feba, take vam je treba...« 
in drzno trobi ko grdun Thersites. 

Polites sam pri sebi preudari: 
»Mesites dolga leta že sejmari, 
kupch in prodajalca hrupno druži. 

Pri tem seveda vselej kaj zasluži. 
Kupčije kravje dela, osle pari, 
pa marsikoga zraven oslepari.« 

A. Debeljak 

stop, prehod, preskok- — (Leta 1882: je 
p. S t. š k r a b e c (»Cvetje«, L III., 4. in 
5. zv.) pobijal Miklošičevo etimologijo, 
češ, da prevladuje od nekdaj pisava pre-
šustovati; sam pa še ni poskušal razla-
ge.) — L. 18S6. je M i k l o š i č (»Etymo-
log- Worterburch«, str. 86) ponavljal svo-
je tolmačenje. 

L. 1891. je presenetil š k r a b e c (»Cvet-
je«, 1. X., 1. zv.) slaviste z originalno 
domnevo, da je morda prešestvo (on piše 
prešuštvo) izvedemo z obrazilom — stvo 
od (sicer nedokazane) s r e d n j e v i s o -
k o n e m š k e zloženke brich—hinsche ali 
b r e c h — h i n s c h (od brechen = pre-
lomiti in hinsche = hiša, zakon, gospo-
darstvo (to pa od starovisokomemškega 
hiwo = zakonski mož). Ideja je vsekakor 
duhovita. 

L. 1905- j « objavil L u k a P i n t a r no-
vo etimologijo (»Archiv fur slav. Philo-
logie«, XXVII . letnik, str. 314—320): Ko 
je spoznal, da bi naletelo izvajanje iz n. 
Sucht ali Zucht na velike težkoče, se je 
domislil s t a r o s l o v e n s k e besede 
š u t = blaznež, norec; prešuštvo bi tedaj 
pomenilo: p r e v e l i k o n o r o s t ali 
b l a z n o s t Svojo razlago bi bil lahko 
podprl z živima besedama šutec = norec 
in šutast = norčav; prva se govori po 
Erjavcu v Kotu pri Kobaridu in pod Kr-
nom, druga pa (razen v tem kraju) tudi 
okoli Vipave. 

L. 1915. je tolmačil d r . R a j k o N a h -
t i g a 1 (»Časopis za zgodovino in naro-
ropisje«, X I I 1.. 1915 str. 1—12) besedo 
prešuštvo iz s u š i t i , s u š a ; zastran pre-
hoda pomena se sklicuje na ruski prisuha 
= čarodejtvo v dosego Ijubeiznd; prisušit' 
= nekoliko izsušiti; povzročiti, da kdo 
koga vzljubi. Zanimivo je avtorjevo so-
razmerje: slov. (Trubar) šuštvo; prešu-
štvo = stslov- ljubodšjanija . preljubo* 



džJaniJe — starovisokonemški huoro: ufir 
huoro. — Dne 12. VII. 1915 je izrekel dr. 
V. J a g i č (v pismu prof. Nahtigalu) mi-
sel, da bi bilo prešuštvo v zvezi s k a j -
k a VB k i m šušljati = baviti se o k o n e -
6 e g a s u v i š n a. 

L. 1924. se je izrekel d r . F r . R a -
m o v š (»Hlst<yr. gram- slov. jez.«, H zv., 
0tr. 305—309) za Miklošičevo razlago, se-
veda tudi za njegovo pisavo prešestvo 
(ne prešuštvo); Ramovševi razlogi so po-
vsem prepričevalni. 

— Tiste, ki so zoper Miklošičevo tol-
mačenje in poudarjajo, da se je dolgo pi-
salo pržšuštvo, bi lahko opozoril na ve-
liko število besed, ld Imajo v sebi Pol-
glasnik a, pa so se vendar dolgo pisale K 
vokalom u: dehteti, bačela, r(a)ja, r (a ) -
deč, r(a)Jav, zazdahla soba, drhal, ali pa 
jih de pišemo ln izgovarjamo z u-jean: 
kljuivati, pljuvati, ruvati, blj<uvati, ščuva-
ti (starejše kljavati Itd., ruski klevat' 
itd., a. klvatt, p klvač itd.). Pišemo suh-
Ijad, čeprav je to iz deležnika sehel (od 
sahnem) in pomeni u s a h l e vejice. V 
XVI. stoletju se je pisalo murnu, Izgovar-
jalo pa (po Dolenjskem) m^mu itd. Tako 
Je lahko prešuštvu pomanjkljiva (nerod-
na) pisava za prešastvo. — Poznamo to-
rej 6 etimologij besede prešestvo. 

Drugi Slovani imajo drugačne izraze 
za prešestvo: Srbohrvaiti preljub (a), pre-
ljuibočtnstvo (zdaj taH brakokxmstvo, rob-
čki prevod nemške besede Eharuch, ka-
kor preuvijo tudi Madžari h&zass£g — tt>-
r£s = »prelom zakona«), Poljaki cudzo-
}ožstwo (od oudzy = tuj in Jože = leži-
6če, postelj), Cehi cizoložstvi, Slovaki ou-
sološtvo, Ukrajiitaei čužoljuibstvo, Rusi 
pcreljubodCjstvo. 

Romanski narodi* in Angleži so spre-
jeli starolatinakl izraz adulterium, izve-
den lz »ad alterum« = k drugemu možu, 
crinnuno »ad altieram = k drugi ženi. 

I KoStl&L 

• razen Rumunov, ki pravijo precurvče 
[(ls slovenščine). 

f f MED FRANCOZI I N NEMCI 
' V Berlinu ln Parizu so pedagoški listi 

priobčili 15. maja besedilo iz 39 člankov, 
v katerih so posneta dela komisije iz 6 
francoskih in 2 nemških zgodovinarjev (za-
radi valutnih predpisov sta šla v Pariz le 
flerre, vseučiliškl prof. v Lipskem, in Rel-
mann, preda. zgod. društva v Berlinu). TI 
učenjaki pretresajo sporne točke, ki se po 
Šolskih učbenikih drugače prikazujejo to-
atran in onstran Rena. 

Napor omenjenega odbora kaže pedago-
iko-praktično lice, ki pa bo utegnilo izzvati 
premem.be v francosko-germanskih odno-
tejih. Znatno Je število vprašanj, o katerih 
•o se ti strokovnjaki zedinili \-HTA vojn 
Ludovlka XIV. pa vse do naših dni Nem-
ika zastopnika sta n. pr. priznala, da po« 

litika bivše franc. monarhije ni bila na-
perjena zlasti proti Renu; da so doslej 
nemške šolske knjige zamolčevala miroljub-
no politiko grofa Vergennesa (1717—87); 
glede razgovorov v Potsdamu 5. in 6. ju-
lija 1914, da je nemška vlada privolila 
»ob potrebi poravnati 3rbsko vprašanje • 
orožjem«. 

Enotnosti pa nI še v mnogih točkah. Kr-
šitev belgijske nevtralnosti n. pr. po iz-
javi obeh Nemcev ni bila odločilen činitelj 
za intervencijo angleške vlade, Itd. 

Pozorno čitanje objavljenih listin — pri-
pominja P. de Quirielle, J. des D. 13. VIL 
— omogoča ugotovitev, da pri vseh konsta-
tacljah mešane komisije Francija nič n« 
Izgubi. A. D. 

P o p r a v e k . V flanku dr. Fr. GKfetla 
na str. 181 beri pravilno: našteva jih prof. 
Mara in a » Kern. 

PRAKTIČNE NOVOTE 
Os v e £ u j o č e p i j a č e 

Za žejo si sestavljamo sodavice, limo-
nade in druge podobne stvari s pomočjo 
mežalns steklenice. Za izlete na deželo, 
kjer nimamo vedno prilike, da bi dobili 
takšne osvežujoče, peneče se pijače, je ta 
posoda neprecenljiva. Nje skrivnost >3 v 
steklenici s poniklanim kovinskim plaščem 
v patentnem zapiraču in majhni cevki, Id 

1 
i 

vs-etuje ogljikovo kislino. Pollitrska stekle, 
niča se napolni s hladno vodo, vinom, ml« 
kom ali kakšno drugo sadno tekočino in 
nato zaprs s patentnim zamažkom. Za ra-
bo odvijemo cevko z ogljikovo kislino it 
tamaška, steklenico obrnemo in jo stre-
semo, da se kislina dobro pomeša s tekoči-
no. Po 20 sekundah je pijača pripravljena, 
to se pravi, da je vanjo prišlo toliko oglji-
kove kisline, kolikor js treba za osvežujo-
80, Sčemečo pijačo. Oddajo potrebne količi-
ne ogljikove kisline oskrbuje poseben 
ventil v zamašku avtomatično. Vsebina 
cevke z ogljikovo kislino zadostuje za 9 1 
pijač* ali za 18kratno polnitev steklenice, 
nova nadomestna cevka pa stane komaj M 
koliko dinarjev. 
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KOBILICA, KI LOVI MISI 
V naravoslovnem muzeju v Južnem 

Kensiingtonu imajo razstavljeno pravo zna-
menitost:: kobilico, kd ne lovi samo miši, 
temveč jih tudi žre. Ta kobilica je tako 
velika in močna, da ji ne more nobena 
miš zoprvati, čim jo zagrabi s svojimi 
kleščami. 2ivi v Kongu. Takšno kobilico 
velikanko so tatn ujeli haš tedaj, ko je 
žrla ujeto nriš. Preparirali so jo obenem 
z njenim plenom in poslali v London. Ta 
kobilica se v ostalem ne zadovolji samo 
z mišmi, temveč uničuje tudi velike hroš-
če, pajke in podobne žuželke. Celo mla-
de ptic« ugrabi ja iz gnezd in jih požara. 

Paul Brulat je 1. 1898. napisal roman o 
novinarstvi!, kjer pravi v uvodu posveče-
nem Zolaju: »V tisku je toliko poštenih 
ljudi kakor v vsakem drugem poklicu. 

Z A B I S T R E G L A V E 
R e š i t e v k St. 340 
(Piramida večnosti) 

Oe poskusimo igro s tremi ploščami, se 
kmalu prepričamo, da nam je potrebnih 

na prazen prostor in na tem zgTadlti spet 
s sedmimi tempi one tri plošče. S petimi 
ploščami bi imeli 15 plus 1 plus 15, torej 
31 tempov, pri šestih ploščah 63 tempov 
itd. V splošnem bi imeli torej pri številu 
n plošč 2 na potenco n manj 1 tempo. 

•edem gibov. To si ponazorimo • sledečo 
shemo, v kateri pomenijo rimske žrtevilke 
prostore: 

Ce bi dodali Se četrto ploščo, bi morali 
najprvo • sedmimi gibi pa-eetaviti gornje 
tri plošče, potem postaviti četrto ploščo 

Pri sto ploščah dobimo tako Število e kak-
šnimi tridesetimi mesti, »dcvtoOHjone«, 
pred katerim nam odpove vsaka fanta-
zija. Menihom se tedaj ni bati, da bi 
»večnost« njih igre kaj kmalu minila, t 
njo bodo imeli opravka res Se vso večnost 

Mat v dveh potezah 
R e f i l t e v p r o b l e m a 211 

L Sd6—tf5! (grozi Sf5—©7 mat), La 1— 
c3 (a ) ; 2. Dc2—a2 mat; 1 . . . Tf3—c3 
(b) ; 2. Tdlxd4 mat; 1Č.Č.Č. e6—e6 (c ) ; 2. 
TeSxe5 mat A. Waf f : LJUBKANJE 

(53 i A H 
PROBLEM 21« 
E. Manafieod 
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